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miliari porter nomen , quod collectivé hic ‘.'ace.‘ipe.,'
nune leges, atque aded ip=0s magistratus qui in poris |
judicium exercebant, nunc robur et potentiam decla-
rat, quod in portis essent propugnacala ; & verbo |
schaar,, quod spectrum sen terriculamentum apparere |
signifieat. Hic itague libenter pro magistratibus acci- |
pio; urbes autem pro habitatoribus ac eivibus. Potest
quoque aceipi ut idem gil bis positum. Pl‘.usrmr.«.%
Verbum 212 resolvi seu liguefieri quod durwn et com-
pactum erat significat. Vexigr. Exercilum hostium
fumo comparat, non soliim ob molestiam, sed ob den- |
silatem acierum operientinm faciem terrae, Vel protius |
fimum vocat id quod fumo simile est, nempe exn‘ila-
tum pedibus equorum e militum polyerem , qui el 1
adventantiom hostium signum est castrense , €x quo
etiam multitndinem  hostium  colligere solent ; et ci
quod sequilur congruit. ET NoN EST QUI EFFUGIET |
AGMEN Edus, id est: Nemo est qui militiam illam de-
treetet. Ego sensum et verba expressi : Et ne wnms |
quidem in casty is, scilicet remanebit, vel et g wits
quidem in tabernaculis suis, scilicet manet ; adsunt ac-
cincti omnes., Est autem Jehuda ad septentrionen ¢jus
partis Palastine que tolius provinciz nomen rel
nuit, ubi remanserunt Philistzi, quos non deleve-
runt Israelite ; in qui erat Azotus, Gaza, ete.

VEns. 52. — Quip RESPONDERITUR xostis ! Quia
verbuin est gingalare , prolerea per passivum reddi-

apponere verhum singulare, et distributionem notat,
nde nomen nuntiorum in nominandi easy aceipio :

| Quid novi afferet nuntius eujusvis gentis & Juded ?

| Ouando , inquit, reversi fuerint nuntii (seu legatiy

gentium ad suos, quid, puetatis, novi referent ? (b ni-
mirimn Dominns fundaverit, ete. Epilogus est, quo
brevi explicat propheta felicitatem regni Jehuda sub
Ezechié, non solim ob victoriam de Palwstinis , sed
| etiam ob deletos Assyrios, et divitias atque potentiam
quas_comparavit Ezechias, ut legis in libro Regum
et Paralipomenon. Fundare autem pro stabilire et
confirmare usurpant Hebrai: que enim bend fun-
data sunt firma sunt. Ex 15 1pso seegapvyr. Verbum
casah, quod nostri feré verbo confidendi aut sperandi
| vertunt, proprié est latibulumseu protectionem quéerere
| in aliguo, Significat ergo tutissimum prasidinm et
inexpugnabilem esse arcem Sionis benelicio Domini,
| qui, ut inopes, et qui humano anxilio destituti sunt ,
aliqud sese recipere possent, Tregem Ezechiam populo
suo dederat, qui instaurarel munitiones , el que ad
tranquillitatem et felicitatem illies afllieti populi ne-
| cessaria forent provideret atque appararet. Sed quid
llaad stabilitaiem Ecclesiz Dei, ad quam veri paupe-
res, tanquim ad arcem munitissimamn , etiamsi infi-
nitis peecalis premantur, eonfugientes respirant , et
felicem vitam ducunt? Quid dicerent nunti nationm ,
si divitias, gloriam atque secarilatem Ecclesiz posseat

derunt. At solet Hebraismus nomini pluralis numeri
CAPUT XV.

1. Onus Moah. Quia noete vastata est Ar Moab ,
conticuit, quia nocle vastatus estmurus Moab, con-
ticuit,

9. Accandit domus, et Dibon ad excelsa in plan-
ctum super Nabo, et super Mediba, Moah ululavit: in
cunetis capitibus ejus calvilium, ¢t omnis barba rade-
tur.

3. In triviis ejus aceincli sunt saeco: super Lecta

ejus et in plateis omnis ululatus deseendit in fletum. '§

4. Clamabit Hesebon, et Eleale; usque Jasa audita

est vox eorum. Super hoc expediti Moab ululabunt; |

anima ejus ululabit sibi.

5. Cor meum ad Moab clamabit, vecles ejus usque
ad Segor vitulam conternantem ; per ascensum enim
Luith flens ascendet, et in vid Oronaim clamorem
contritionis levabunt.

6. Aque enim Nemrim daserte erunt : quia aruit
herba, defecit germen, viror omnis interiit.

7. Secundiim magnitudinem operis, et visitatio
operum : ad torrentem salicum dueent eos.

8. Quoniam cireuivit elamor terminum Moab : us-
que ad Gallim ululatus ejus, et usque ad puteun Elim
clamor ejus.

9. Quia aquieDibon replete sunt sanguine : ponam
enim super Dibon additamenta his qui fugerint de
Moab leonem, et reliquiis terre.

oculis cernere T Sed hiee carnaless homines ignorant.
CHAPITRE XY.

1 1. Prophitie contre Moab, Ar de Moab a é16 sac
| eagée pendant 1a nuit; elle a é1é d étruileenticrement.
'; La muraille de Moab a éé renversée durant la nuil;
¢ elle a dié dérrnite entiérement.

3 om et Dibon sont montés 3 leurs hauls
| Tenx pour pleurer la perte de Nabo et de Médaba.

§ Moab I:: |h|rl|$|:]='|': des hurlements; toutes les tétes seront
i dépouillées, toutes les barbes seront rasees.

5. Dans les rues, ils ont marché revétus de sacs,
lés toits ¢l les places publiques retentirent de tontes
parts du bruit de leurs plaintes melées de leurs lar-
i mes.

4. Heésébon et Eléalé jetteront de grands cris; leur
voix se fera entendre jusqu Jasa. Les plus vaillants
de Moab s'éerieront i ce spectacle; lui-méme dévorera
ses plaintes an fond de son dme.

5. Mon cenr poussera des soupirs sur Moab ; ses
appuis fuient jusqu'a Ségor, cetie génisse de trois

- ils montent, en pleurant, par la colline de Luith,
el ils font retentir leurs eris et leurs plaintes dans le
chemin d'Oronaim.

6, Les eanx de Nemrim se changeront en un dé-
B} sert; Iherbe seséchera, les plantes languiront; toute:
|t 1a verdure s'évanoui

7. La grandeur de leurs chatiments égalera cell de
leurs crimes. On les ménera capli’s aux torrents des
|{ saues,

il 8. Les cris de Moab se sont fait entendre dans tous
ses confins; ses s jusqu'i Gallim , et ses hurle-
ments jusqu'au puits d'Elim;
[ 9. Car les eanx de Dibon seront remplies de sang,
|t parce que j'enverrai & Dibon un surcroit de carnage;
| s'il y en a dans Moab qui se sauvent par la fvite, j'en-
verrai des lions contre eux et contre le reste de cetie
terre.
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COMMENTARIUM,

Vens. 4. — Queinhae capite continentur, ex hi-
storid pendent qua in S. Litteris non habetur. Arbi-
tror autem quidd de ei vastatione agowr qua ab As-
syriis [acta est in universis illis provinciis ab Assyrid
usque ad Athiopiam. Sed hoe intelligere non usque
aded nobis necessarium erat, Satis nobis sit etiam in
hie vitd e0s qui non sunt de populo Dei ob seclera
sua punici, ne si perpetud impund agerent, aut Deum
essé ignorarent, aut rationem vitz: sum Deo placere
putarent, Erant autem Mo: vicini Israeli, et po-
steri Loth nepotis Abrahe : quapropter et causa eo-
rum fon omnind aliena erat 4 rebus Israclitarnm (1),
Yastara £s1. Hoe verbum ad Ar refero, sequens con-
tieuit ad Moab. Neque degenere nimiim sis sollicitus;
nam neque hebreis seriptoribus multim cure est !
sicut infra nomen fsor, cap. 23, jungitur verbo mase.
Schudad, quod hie quoque ponitur. Moab, inquit, re-
ductus est ad. silentium, periit, actum est de Moab,
quod und nocke Ar preecipua civitas vastata sit. Eodem
modo distingue membrum sequens ; unde Kir, quam-
¥is murum geu parietem significet , pro nomine pro-
prio hic accipe. Notandum autem qudd ar ab exci-
tando dicta est, sieut et ir, ul supra jam annotavimus,
4 verbo or; ideired dath operd usus esse videtur Pro-

pheta verbo damah, quod silere et quiescere signilicat. |§

Vers, 2, — Domus. Videtur esse nomen proprium |
Habaith, et ke esse radicalis littera, ut vocant, Logqui- |
tor autem de gscensu ad loca idolorum, In adversis |
enim ad deos suos unaquique gens solel conflugere.
At sicut ascenderunt ul coram diis suis flerent, ita
eliam descenderunt flentes ; hoc enim esl descondere in
fletw, quod seq. versu dixit.

Vers. & — Exirorr, Solent Hebraei milites qui ex
popule in militiam extrahuntur befotsim , id est, ele-
ofos seu-expeditos, appellare, & verbo kalats, quod ex- |
trahere, subtraliere , sen expedire signifieat. ULvLasusr. |
Yerbum rua non proprié: wlulare significat, sed voce
plend personare, sive id fiat ore sive buceind, Plertim-
que autem de letd vociferatione dicitur, sed et inter-
ditm de tristd et in fausta, Jud. 7, et hoe loco.

Vens. 5, — Cor weom 4p Moas (2). Sunt qui hazc |

(1) Salmanasar ayant appris la révolte d'Osée, roi
@'lsral, marcha contre lui; et on croit que, pour ne
rien laisser derriére lui qui pit I'incommoder, il se
saisit, en passant, du rovaume de Moab, que Theéglat-
phalasar avait épargné, lorsqu'il enleva les trois tri-
bus d'lsradl qui étaient au defd du Jourdain, D'antres
pensent que, comae le chapitre suivant parle de Sen-
nachérib, ee qui est ici annencé pourrait regarder le
rigne d"Asarhaddon, son successeur, z

(Bible de Yence.)

(2) Hebraismus ; it est ¢ Videor, mihi videre animo [§

cladem illam Moab; vel, miseret me Moabitarum, Am- |
plilicatio calamitatis est, qudd Propheta

‘ EIUS UsQUE Seeom, id esf,
non inveniet ullum locum tum, quo se includat ae
defendal usque Segor, quaz Sodomornm civitas est in
Moabitarum eonfiniis, in quam se Loth & Sodomis fo-

3 pit, Genes, 19, 22 a4 fuam historiam

saias alludere. Alii vertunt : Fugitivi ejus, id
est, gui fugerint ex Moab, fugient usque Segor. Viru-
LAM GO NANTEM, lriennem, Segor vocat per appo- |
S, & YVII,

1 verba ut voces Moabitarum aceipiant; quod ne mihi
‘ i placeat facit locus Jer, 48 1 Tieirch cor mewm ad Myab
‘ | sonabitvelut cithara, e1c., utetiam seq. cap. 3, 11, Mibi
1| ergo magis placet ut sint verba Prophetat, non quasi
| doleat de vastatione Moabitarum , sed quasi di

W Miti in animo est edere carmen de clamoribus et affli-
ll crionibus Moab; quem sensum confirmat, ¥. 9, eapitis
seq. Veores wavs. A fugiendo dicuntur Hebrwis vecles,
| berikim , quod abuni in alteram partem velati motu
| suo fugiant. Deinde transfertur ad significandos opti-
| mates, de quo infra 43, quod sint munimenta et vel-
utirepagula populi; in qud significatione hie aceipi
| possel nomen, quod seilicel oprimates Moabitarum fu-
| qerind usque ad Seqor, seu Tsoar, que estin finibus
Moabiticze provincie. Sed simplicius est ul juxia natu=
ralem significationem pro profugis accipiamus, Yirg-
LAM CONTERNANTEN, Potest hoe ad Moab pertinere, et
| repetendum st : Cor mewm ad am Irienem ela-
| mabit. Sic yocat regionem illam ob pinguedinem et
| fertilitatem soli. Prn ascexsun Lurm, He in nomine
| isto proprio motum notal. Maule pro praepositione
supra aceepl; is enim interdin usus est hujus vocis,
Frexs ascesver. Hebraismum mollivit, in flers (vel
eum fletu) ascendet.

Vias, 6. — Desent® ERUST, vel abondnationd erunt,
vel in stuporem erunt. Yulg, apud Jeremiam dicit, pes-
simez erund, Utrobigque autem est illud nomen de quo
jam non semel dixi, meschamal , id est, afftatus, sibi-
bus, horror et admiratio. Excitabunt, inquit, vocem
qualem edeve solent quando nulle sunt aque Nemrim,
quando propter ariditatem agrorum ejulatus . edunt
et planetum.

Vers. 7. — Maenirvomes, Verbum fathar est quod
nos dicimus superesse, excedere, el similia; notatque
interdim excellentiam. Nomen autem hoe ithera pro
abundantid et rerum afffuentia accipio, ut Jer. 48, ubi
cum thaw legitur. Opents. Multd aliter vertit Inter-
| pres haee verba apud Jerewiam, Ego ut verbum ae-
cepi hanc vocem, et relativum more Hebreorum de-
| esse puto, Er visimatio gosuy. Ego cum docto quodam
viro visitationem lic pro rebus ipsis quas qui habet
P Visital alque recenset, el quarnm rationem ha-
bet, aceipiendum puto, id est, pro divitiis repositis:
sicut Levit. 5, hoe verbum in secunds eonjug. in voce
passivd pro depositum esse, et nomen indé deductum
phikadon; depositum vel repositum significat. Hoe ip-
Sum quoque nomen de quo nune agitur, in plur. Valg,
Jer. 52, carceremdixit, alibi custodias : Ergo hic repo-
sita vel repositum verlere poteris. Dycent. Jam de
verbo sasa sepeé dictum est, Verbo deferendi seu por-

| sitionem vitulam triennem, id est, civilatem nondfim
hello edomitam, robustam ac florentem, sicut Hie

46, 20, voear Egyprum vitulam elegantem 2

mosam, Pen Ascesson Loren, Luith, al

alii oppidum juxta Segor esse ducunt ; qus

Usque ad ipsum Segor flchunt qui f )
via Oroxan. Duo viei Moabitarum erant hoe nomine
ut etiam indicat dualis forma, Crawonss costamio-
18, id est, maximum, qualis esse solet cim aliquis
. discerpilur, (Maldonatus.)
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tarids, ut hoo laco, s@piis necesse est verters. Tor~ [J| Aglaim verd et Beer (id est, putens,} Elim erant in

rens autewn salicwm eravin finibus  Moab, ubi hostes
m forié dividere stalucrant, Qudd si abundan- |
|

tidant suaim et divitias: suns; BOL eorunt, verlas, in
e ipsos Moabitas aufugientes illoc. detulisse: bona

8, — Cmcuivir cLawor, ete. Hie versus
ejulationem et ululatum describit qui direptionem bo- |
norum secutus est. Etsieut alken pro ki sup |
versit positum videtur, ita hie ki pro ol ken. Termi-
nitg autem Hebreeis non tantiim extremitates provincia |
significat, sed et quidquid est spatii inter terminos ;

CAPUT XVI.
1. Emitte agnum, Domine, dominatorem lerrse, de
petrd deserti ad monte filie Sion.
2. Et erit: sicut avis fugiens, et pulli de nido avo-
nsu Arnon.

{quoque Dimen in finibus Moab, ut

pated ex libro Numerorum. Torremtem ergo illum

ine oceisorum repletum dicit (qui forté idemn est

il onm.gm‘.'m‘r salicum) , quid ibi hostes muftos ex ca-

derent, quorum sanguine augendas aquas

Dimon dicit Dominus : si guis verd eraderet in leonen:

incurreret, Estautem proverbialis forma Seriplaris

aris, feo, daquens, elc., [wpientibus. Vide Jer.

| 15‘ ubi he eadem historia describitur, et feré eis-
i dem verbis,

CHAPITRE XVE
1. Seignenr, envoyez agnean dominateur de la
terre, de [a pierre du désert & la montagoe de la fille
| de Sion.
| 2. Ilarrivera que les filles de Moab seront, an 1|.u-
sage de 'Arnon , comme un oiseau qui s'enfuit,

lantes, sic crunt filiz Moab in
5. Iﬂl cons) ]Ll]ll c{l‘.;[‘(ul'ls‘ m ; }JUBE‘ 1[ll‘15] ne- 1
elem umbram tuam in meridie : abscoude fugientes, |
el vagos ne prodas,
1 fugi mei. Moab, esto lati-
5 esl enim pul-
defecil qui conculeabat

5, Ei prieparabitur in misericordia solium, et sed

bit super illud in veritate in tabernaculy David, judi-
s el quierens judicium, et velociter reddens quod
justum es

6. Audivimus superbiam Moab, superbus est valdé :
superhia ejus , el arvoganlia ejus , et indignatio eju:
plusquim fortitudo ¢jus.

7. Ideired ululabit Moab ad Moab, universus ululs-
bit : his qui Letantur super muros eocti lateris, logui
mini plagas suas.

8, Quoniam suburbana Hesebon deserta sunt, et vi-
neam Sahama domini gentum exeiderunt @ flagella
ejus usque ad Jazer pervenerunt, erraverunt in de-
serio : propagines ejus relicte sunt, (ransierunt mare

0, Super hoe plorabo in fletu Jazer vineam Sa-
bama : inebriabo te lacrymi med, Hesebon et Eleale
(moniain super vindemiam luam, el super messem
Luam vox caleantinm ircuit,

10, Er anieretur Letitia et exultatio de Carmelo ,
et in yineis non exultabit neque jubilabit: vinum in
toreulari non caleabit, qui ealeare consueverat: vo-
eem Caleantium abstuli.

41, Super hoc venter mets ad Moal quasi cithara
sonabit, et viscera mea ad murum coeti lateris,

12, Eterit , b apparuerit, quod Jaboravit Moab |

super excelsts suis, ingredietur ad saneta sua ut ob-
seeret, el non valebit,

13. Hoe verbum, quod locutus est Dominus ad Moab |

€x tune;

1k, Et nunc locutns est Dominus; dicens : iu tri-
bus annis, quasi ¢ i atii, anteretur
Moab super omni populo multy, et Il-llmpu-lul parvus

nmme les petits qui 8'¢nvolent de leur nid.

5. Prenez conseil, faites des mblées; prépacer
en_ plein midi une ambre aussi noire qu'est la mul
méme. Cachez coux qm s'enfuient et ne. {rahiss
p‘J']H Ceux I]!l\ sont errant

Mes fugitils hal

Ve r de retraite od ils se metient 4 eouverl
de celui qui les persteute, car la poussiére a trouve
sa lin; ee mise i plug , et eelui qui foulail la

s ped
Et il yiend

ons appris quel es
| il est extrémement superhe ; i
et sa fureur sont plus grandes que west son pouvoir,
7. Alors Moab po des plaintes sur Moab
tout le Pl\h retentiva de iJl'IH‘JII\fH‘ annoncez @
ceus qui se glorifient sur lewrs murailles de hrique
de quelles plaies ils doivent étre frappé :

Gar les environs d'Heséh iserls ;
les princes des nations ont ruiné la vigne de Sabama;
sﬁsll\ru ches se sont élendues jusqu’a Jazer; elles ont
courn dans les déserts; ses rejetons ont é4é abandon-
| nés, ils ont passé la mer,

9. Clest pourquoi je mélerai mes ph:ur'
de Jazer, pour pleurer layigne de Sabam
arroserai de mes irmies, 6 Hésébon et E

que Pennemi §'est jete avec de g ands cris i

| gnes el sur vos moissons, et il les a foulées .m\ iJqu‘\‘.
" 10. On ne verra plus de réjou
gresse dans les campagnes les plus fcrl:les el on
| nentendra phis dans les vigoes des eris de joie. Geuy
| qui avaient coutume de fouler du vin wen fouleront
| plus, et jo rendrai muettes les voix de ceux qui pres-
saraient le vin.

11. C’est pourquoi le fond de mon coenr fera re-
tentir sur Moah eomme los soris d’une harpe,

ireront sur la destinée de la villé aux

ivera que Moab , étant las d’avoir é1é
| tant de fois inutilement & ses hamts lieox, entrera
dang son sanctuaire pour y prier, el il ne pourrea rien
olitenir,
15. C'est 14 In prédiction que le Seigneur avait
loab, il y a longtemps.
nt voiei ceque dit le Seignear
ne 165 mercenaires ont lear :Lm]nc miarque, ainsi
dans trols ans la gloire § létruile avee
tout son peuple, quoique fort nambre ux; ily restera

et modicws, nequacuin mulius,

| peu d'houimes, ¢t ce qui en resiera sera trés-faible,

COMMENTARIUM. CAPUT XVI
GOMMENTARIUM,

Vens. 4. — Quid alii hoe loco sentiant, non opus |
est referre, Ego, quia participium moschel non video
cti rectd aitribuatur nisi nemini car, alium hic sub- |

esée sensum putavi, nempe ut sit ironia, gue nolat | i

et pulsat ferociam illam atque arrogantiam Moabita- |
rum, quando junclis Ammonitis venerunt adversis
Josaphat regem Jebuda; q. d. : Mittite nunc militem
seu exercitum ab wrbe que dicitur Rupes deserti sew
Pelra, ad montem Sion, qui dominetur; ef terram sibi
subjicint. Scilices in eo stain res vestra sunt : nihil equi-
den: miniis poteritis facere ; quinitnd vestree illins arro-
gantiez nune panas luetds, ete. Est amem car, aries,
cujus plurale interdiim etiam instrumenta quedam
bellica signifieat, aque Lati ¢ vocant. EL carl,
quod positum est pro carfmy viros fortes et bellicosos
signifieat, 2 Reg 11; sieut figuraté qui 1ml-1u.lm—~
aliis antecelinst dicuntor in Seriptuds o

ot Him, avietes, Hic antem ear o

Qudd si mosehe! in dandi casu velis aceipere (ut qui- |
dam velunt), erit etiam ironia in hune modum ; Vos,
qui divites estis arielum el ovium, mitiite tributum : vi
dete an placare possitis muneribucs regem el ducem qui |
tuene dominatir, regeit nosirum Ezechiom. Sed sera
est peenilentia, ete, (1)

Vens. 8. — Bt enors Fatwrum st ut Moabite sint
simifes avi, ele. Fociexs, Noded, sive i nud, sive i
nadud, signifieat motum celerem, fugam, agitationem ;
neque potest comuode uno semper verbo reddi : va-
gam vel vagabundam hic dicere possumus. Ex v, ete,
Sensum expressit Yulg. Usurpat enim Hebraismus
nemen nidi interdim pro ipsie pullés ; et voeat nidum |
dimisstim pullog dejecto nido hitie atque Hliic volitan-
tes. Et repetenda est nota similitudinis, et supplond:
nota quee illi solet respondere, sie, vel ita, ete., qua
non rard Hebrad omittunt Iv Trasscesse, Sensum
non mutavit Yulg. Ego, abrasts punelis, video mae-
baroth posse esse participlum quod praeteriium vo-
cant terti® conjug., id est, facte fransire; ot ila in-
tellexisse videtur Vulg: Alioqui vox hase vada signifi-
cat, in qud significatione & velis hic accipere, sunt
alise voees supplenda + Hie erit, 6 Moab, stadus rerum

(1) Intellightnr quoque : Mittite agnum Deminuto-
vis ferra (hoc est, Dei qui est universe terra domi-
nus) de Pelrts deserti (que est metr upolis,
pracipua Moabitarum et ldumeorum in Arab
monfem filiw Sion, Jerosolymain sc et ubi in

nplum Domini, Sic inyitantur Moabit;
Ll dumai, huc esi, gentes, ad Christi eum Judsws 4
comininionem, quo designitur voeatio sentium ad
Dei et Ghristi cup:m ionem, Hieron, : Mitte agntin,
Domine (hoe esl, O Deus) dumumwveru terre, Chei-
stum scilicet, qui est dominus domi
deserti ad moytem filie Sion, ALS
recedunt ab illo sensa, nulls pwu- aut c:]
L Sensu Ilii'nm, hostes scilicet, fauq:rm re-
3 hoo est, tantd muliwdine quim sunt teree
pula lu{:uau vel eruce, et alia similia, su-

T Aam, dd eam tiP;J'ltFP.!tHII sen depopulandar
Videntar alind pmllusle;,nssc quam hodié leginur, of
quam olim, legit Hieron,, qui seeulus est hod ernam
leclioném, sensu longé commod

(Lud, Caplm!lllb )

warin : quem confer Cum arrogantia fud qué subjicere
tibi volebas montem Sion, «

Vens, 3. — Ini consiuivs, ele, Continet hic ver-
sus alleram ironiam non minds acrem adversis Moa-
bitass Isti enim (ul est ver le) 1 rex Assyrius
adversis Jehudam contenderet, et civitates regni Je-
huda ceepisset subjugare, eonsilium co b (quod
fit rduis deliberationibus) vocatis regai satrapis
in dubium vocabant an excipiendi essent profu
deei qui metn Assyriorum ad Moabitas conf
timere enim poterant ne in s¢ provoearent Assyrio-

ttionem. Iosumebant itaque dies in hojus-

modi deliberationibus; eiim interim Isralite vagi
biie atque illic abirent latebras quawentes, Hos irri-
det Propheta, quid regnum Jehu
rit & Deo confirmatum, et Asy
Moabite peenas luerent hujusmodi crudelitatis, eas
dem perpessi quae Israclite, Coer cossiuiuw, Ad
verb., fac ju sensus est quem Vulg, ex-

V o habent van pro jod, Iy sEn-
bie, Sic verba expresseris, i medio meridie, il est,
in fervore meridiano, in ipso nempe persecutionis
fervove. Poxk, asscosne, ete. Non inducta persona
loquentis, sed pos ¢ verba juxta illa ; Ini consi-
liwm, ¢oge concil ficant inhumanitatem Moa-
bitarum, qui, clim res proximorum prasens postula-
ret auxilium, ad deliberstiones sese convertebant.

Vers, 4. — Hanr wr. Carent m
quos Latini habent, utunturque futuri
bitent, agant, sen peregrinentur, in te, inter vos, apud
te. Frviros pst esne poevis. Vox mofs, glaman, id
est, folliculum witurando decussum de granis fru-
menti, deinde’ paleas, quisquitios, ele., signifieat, si
| cum holem proferatur. At mez emulsorem sen enumn-
clorem significat, i verbo mits vel mots; neque alibi
memini me legisse in hie formé ; sed Prov. 50, mits
eadem significatione. Enmdem antem suhesse sensum
putato, sive dicas defecisse emunctorem sive expresso=
| rem, id esl, qui grana ex folliculis excutiat, sive de-
fecisse pulterem, id est, glumam, folliculos, pa-
Ieas, ete., id est; defecit trituratio, vel defecit gluma;
idl est, qui erant exetiendi exeussi sunt, et qui erant
ventilandi ventilati sunt : jam non sunt palem inter
nos, jam grana munda swius, Est autem ratio irri-
sionis. . d.:Non est quid jam consilivm ineas, aut
concilium cogas, an debens profuges recipere: jam
defecit qui triturabat Israelitas, ete. Qui coseoLoinar,
Additur verbum plurale participio singulari, id est,
consumpti sunt omnes conculeatores. Teriw, Hebr.,
& terrdy, i est, qui conculeando & terrd ejiciebat, Yel
potidis hoe conjungendum est cum verbis pracedenti-
| bus, cessavit & terrd, consumpti sunt & terrd, etc,

Vens. 3. — Er prxpassrron. Conjunctio vau con-
jungit sententiam hane verbis preeterit que prece-

) dunt ; ided per prateritum politis verterem @ Non so-

lim, inquit, non est qui nos cruciet, ced et regnum
| Jetuda confirmatum est bonitate et misericordia Del

| nostrl. Ev sevenir. In preterity quoque dlu.ndll[Ll i
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agis eonfirmatur irrisio. Jam habemus, in-
quit, qui sedeat in salio in veritate. Sunt hic attributa | ‘
boni qui surmA cum verifate sew fidelitate re-

gium MOnus exercet, Deo obediens, el populum soum
i . neque dolis res eorum avertens ju- |

i &qum m:

non defraud:
stitize administrandz studiosus atque aded festinus ad |
respondentum de jure et tribuendum cuique quod
1 est, Er veLocirer REbpENS, Duabus vocibus ex- |
|\'lUI ﬂ:)lﬂ! 15 mffHT, ﬂ“ﬂd pr !]Tll'le jt.'s!mmlz - |
guifieat. Festinus ergo justitiee est qui nu!l:l Eno_r??‘ I
nullis tergiversationibus jus reddit, eausas justd diri- |
mit. Nam in jure dicendo vel ipsa cunclatio sepé non
parim fnjustitie continet. Quamy hee de Ezechid
pro Israele adversiis Moabitas dicta videantur, ne du- |
bitet christianus lector hae in Christum Dominum
rectiils convenire, qui popule suo dizm extrema pate- |

sonsum indicavi in med editione, non quid enm pree-
feram interpretationi Vulgate, sed ut sciat leetor ali-
ter hiec juxta Hebraismum posse aceipl. Posthabitis
enim Rabbinorum commentis, nomen aschiselim,

| cut et verbum 4 conjug. hitheaschesch, de quo infra
64, & nomine dsch deduci potest. Et quidem verbum
notat viriliter agere ; et nomen hoe geminatum, id
quod maximé virile est, id est, virtuten, fortitudinem,
robur. Nog perspicuitatis causd vertmus viros ; nam
Jer. 48, ubi hme eadem seatentia ponilur, pro aschis-
chim st anaschim : Propterea, inquit, super Moah
ulnlabo, et ad Moab universum exclamabo, ad viros
Chir-heres, ete. Aceipio flaque Kirhereseth pro nomine
proprio, et verbum thegu cum Yulg, promere, canere,
logui ; de quo jam supra; q. d. : Cantu fugubri pro-
mite namina perturbatoruni ; nihil aliud quim nme-

petur adfuit, regnum Thavid stabilivit, deletis hostibus, | ratin consternetorim (seu potits casorum) proferatis ad
@

peccato, mor te et inferno, ul universos nobis inimicos

n-rut-[e meritd wsm]m Facit quoque hic locus ad- | v
negligentes et difliciles sunt | fummodo valneratos (seu percussos) eorum. Ilud enim

Vi ¥
ad qu‘l( apiendum plupr‘r\hu%, N in nulld re magis

cunctabundi quim in eleemosy is erogandis, cim m-

terim pauperes fame et frigore pereant, eto Non hze
diit perferent paupercs Chiristi, ¢ divites ; non semper
vobis erunt ladibrio : deficient hostes, cessabunt ge-
mitus et lacryme, et Dominus judicabit in just
pauper s, it

YVes. 6. — Avniviups supensia, ete. Ecee quod |
v.1 mus de superbid el arrogantii Moabitarum.
{llnd sulem PLUS QUAM FORT ITED0 B
malévertit. Ego verba et Hebraismum retinui, quid
{acilic essel: vectes enim interdiim vocat Hebraismus

fortimdinem seu polentiam, ut infradd, etdob. 11, ete. |

Eidem voce utitur Jeremias, ¢, 48, qua Osee 11 pro
ws videtur aecipi. Et credo quod & solifudi
gic dicantur vecles, e res quze rem aliquam so
sntant, ul magisiratus, ele, ; DM badad esse ra-
7. — His gm . evavTon, Aschischin feré om-
pes Hebraei Lie pro findamentis accipiunt. Sed neque
quem proforunt ex Seripturis, ubi ho no-
qu.mu, neque cerlas ennjemnns I[EI\E] 15
nificare. Nam qudd aschioth

verbo schuth, posuit, facilé |

dam ; at unde geminaium aschischin ? Ef quidem

1o, 4 verbo sus vel sis deductum putavit, id est,
e sen ptatus est, Neque est aspernandus sensus
{fert. Nam careseth fabrefacturam signifi-

asch, fictile vas, et kir, murum ; q. d.: Pro-

as (seu fracturus) illis qui sibi placent in fo- |

erorunt. Nam et hageh verbum canere sen
, el necaim potest esse a yerbo
in aleph commutato, et lesos seu percussos

siguificat. Quibus adde quod aliis punetis nomen ne- |

potest esse in plur. clm affixo pronomine, ut si-
AUSSHIAS eqrunm vel suas, elos
Que dixi ut nemo sudest re minimé eonsideral

guilicet [es0s eortnt, vel

dietis tantim Rabbinoram contentus valgatum Inter- |

retem damnare ; quod plerique solent, Ego alium
v b

, Vulg. non ||

viros qui i sud fortitudine confidebant , vel s Totus
ululabit super viris Kivhereseth ; commemorabitis tan-

super viris tam preecedentibus quim sequentibus con=
neeti potest.

8. — Synupmana. Moabitas comparat propa-
ginibus, quae longd latdque emittuntur, Irridet 1i.|r[ue
Propheta florentem statam Moabitarum, qui adven
tantibus hostibus hiie atque illiic dispersi, quidam ad
ultimes fines regni properaturi erant ; alii per deser-
tum, quod Moabitis adjaeet, vagi erant abituri ; qui-
+ dam verd mare Mortunm transituri, ut saluti et rebus
suis consulere possent.

Yens. 9. — Irnvir. Naphal, cecidit, ruit, Interdiim
Wl verbo intercidendi optimé redditur. Jos, 24 : Non ce-

cidit guidquam de omni verbo, ete. Et juxta hane phra-
! sim habetur Lue, 46 : Factlius est celum ef terram
§ transire, quim legis wim apicem cadere ; sic et hoe
| loco, quod seq. versu explicatur. Sensum tamen vul-
! gati interpretis, quod scilicet hostes in messem et vin-
E demiam Moabitarum summo com clamore irrnerent.
confirmat locus Jer. 48,
per messem, etc. Vide locum, qui omnind idem est.

Vess. 41, — Versum hune accipiendum  existimo
ut pracedenti eapite, Vexten ueys. Nomen mear He-
braeis est aeertus (infra 17) , & verbo aval, curvum
fuit.

Vens, 42. — Er gnir, com appagueniT, efe. Vel:
Futurum est autem, cim apparuerit (scilicet mafm
| hoc quod pradico) qubd defatigatus Moab super excel-
| sum (scilicet velit” conscendere) , et veniul ad sanctua-
| rium sweom (id est, venire velit) , negue valeat, scilicet
pre lassitudine, Pariim distat hic sensus ab altero
quem insversione expressi ; et han germanam inter-
prétationem hujus versis esse existimo. Neque dis-
tinguere oporiet ercelsum A sanctuario. Aujue hoo
practer alia malum habet superstitio eorum qui falsos
|{| deos colunt, ut, qui certo loco addictum et afiixum
putant divinum Numen, cim eorpore illie accedere
uon possint, omnind eis desperandum sit in rebus ad-
versis. Cullores autem veri Numinis ita religionem
i certis locis ac temporibus assignant ut tamen intelli-

licitur prezdo irruisse su-

| excelsa sua Moabite ; nihil enim anxilii & diissuis pos-
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gant Deum ubique adesse, et omni tempore et loeo,
ut si manus ¢ordis levent, et genua flectant Deo suo,
exaudiantur. Ne existimes autem Prophetam in mi-
serid aut infelicitate numerdsse quod non possent adire

sent , etiamsi maximé adiissent , impetrare ; sed se-
cundiim depravatam opinionem eorum hoe add

Nemo enim est qui non torqueatur et erucietur a
mo, siin adversis rebus intelligat prapeditam sibi
esse yiam quominis quem pro Deo colit possit adire,

precari atque consulere, Neque quisquam est 1am

barbarus qui, cim humana omnia adversa sibi expe-
riatur, 4 Deo petendum auxilium non arbitretur,

Vers. 15.— Hoo vereow. 1ta habet Hebraismus
quem ego mollivi. Est autem idem quod Jer. 43
Hucusque judicia Moab. Ex yusc; id est, multd ante-
quam flerent ; olim ; ex multo tempore. Infra 45,

Yers. 15, — Quasi axxi mescenarir, quibus nibil

CAPUT XVIL

1. Onus Damasci. Eece Damasens desinet esse ci-
vitag, et erit sicut acervus lapidum in ruind,

2. Dereliclie civilates Aroer gregibus erunt, et re- |
(quieseent ibi, el non erit qui exterreat.

3. Et cessabit adjutorium ab Ephraim , et regnum |

A Damaseo; et reliquiz Syrie sicut gloria fliorum
Israel erunt, dicit Dominus exercituum.

4. Et erit in die illa : attenuabitur gloria Jacob ,
el pinguedo carnis cjus marcescel.

5, El erit sicut congregans in messe quod restiterit,
el brachium ejug spicas leget; et erit sicul guarens
spicas in valle Raphaim. |

6. Et relinquetur in eo sicul racemus, ef sicul ex- I |

cussio ole@ duarum vel trium slivarum in summitaie |
rami, sive quatnor aut quinque in cacuminibus ejus, |
fructus ejus, dicit Dominus Israel.

7. In die illd inclinabitur homo ad Factorem suum,
et ocali ejus ad Sanctum Israel respicient;

8. Et non inelinabitur ad altaria, que fecernnt ejus
el qua operati sunt digiti ejus non respiciet , lneos et
delubra.

&, In die illa erunt civitates fortimdinis ejus dere-
licte sicnt aratra, et segetes quas derelicte sun & fa-
cie filiorum lsrael; el eris deserta.

10. Quia oblita es Dei salvatoris tui, et fortis ad-
jutoris tui nom es recordata : propterea plantabis |
plantationem fidelem, et germen alienum seminabis. |

41, In die plantationis tu:e labrusca , el mane se-
men tuum florebit ; ablata esi messis in die heredita-
Lis, et dolebit graviter.

42, Vi multitedini populorum multorum, ui mul-
titudo maris sonantis; et tumultus turbarum sieat so-
nitus agquarnin multarum,

15. Sopabunt populi sicul sonitus aquarum inun-
dantium ; et increpabit eum, et fugiet procul; et ra-
pietur sicut pulvis montium 4 facie venti, et sicut |
turbo coram tempestate.

4. In tempore vespere, et eece turhatio ; in matu- |
tino, et non subsistet : hme est pars eorum qul vasla-

| deest neque superest. hn. eron, Verbum calal pro-
i prie est forrere ; in pass
| Quare Yulg, non malé reddidit. Potest et pro vilipeits
'num' accipi. Quod enim torretur, leve fit. Et habet

affinitatem cum verbo calel, Yide supra 5, 5, ubi
partivipium vocis passiva pro vili sen levi penso acci-
pitur. Groris. Pro divitiis aut pro nobilitate el magna-
tibus solet accipi cabod, SupER oMl POPULO MULTO.
Non dubium quin hamon interdium popahim, mullitu-

it fierd §e0 ertenuari,

dinem, vulgus significer : de qui voce jam supra dixi,
quinl et strepitum gqui ex muliitudine oritur desiguetl.
Rab autem et adjectivé et substantivé aecipi potest.
Sensus idem est : strepirus enim multitudinis pro ipso
popufo sen furbd, imd el pro exercitu, accipi polest.
| Ego libenter nomine glorie nobiles et primates; nomi-
¢ autem furbe seu sirepifis multifudinis vulgus et
‘ | populum reliquum intelligo.

CHAPITRE XVIL

m 1. Prophéties contre Damas, Yoilh que Damas va
| cesser d'étre une ville, et elle enddra comme un
{§f monceau de pierres d'une m:

2. Les villes d'Aroér ser andonnées  aux
| troupeauz, et ils FEHS ans qu'il y ait per-
| sonme qui les en ¢

| 5. Le souticn

Wl Damas; et les reste
que la -'l-m ¢ des en
armées,

périront, aussi bien
dit le Seigneur des

| 4. Ence temps-1a, la gloire de Jacob s'obscureira,
| et Pembonpoint de son corps se {létri
5. Il sera semblable & eelui qui glane dang |l|l|m’—
s01, qui ramasse avec la main de simpl
celui qui cherche des épis dansla vallée de ks apl
. Bt ce qui restera d’ comme 1ne
grappe de raisin, e1 comme lor aqu 'on dépouille I
.\rer il reste deux ou trois olives au boul d'une
| branche , ou quatre ou ¢ing au haut de Parbre, dit le
Seignenr Diea F'lsracl,

T 513 ; "homme se tournera vers eelui

;11 jettera les yeux sur le Saint 'l

: se tournera pl I
ait faits de ses mains ; il ne regardera |
el ces temples qui étaient louvrage de
9. En e temps
abandonnées , eonme les charrues el comme les blé
qui furent laissés & la présence des enl: 'l l'llLl
ainsi serez-vous déserte.

10. Paree que vous aves oublié le Dieu qui vous a
sauvée, el que vous ne yous éles point souvenue de
voire puissant protecteur ; ¢'est pourquoi vons plan-
| terez de bon plant, et vous semerez des graines
| tl:al:gmh
11. Ce que vous aurez planté ne produira que des
r:-uﬂs SANY: votre semence flen 3 le matin ;
colte, Yous ne Lrouverez rien, ¢l vous
douleur.

+ & cetle multitude nombrense de p
mble an broit d'une mer en furvie, & ces
pes tumullueuses qui retentissent comme
| Ie h:'un des vagues of ¢
| 13, Les peuples [ré
| déborident ; Diew réprin
bien loin; il sera empor comme la pou
vent enléve sur les mor 165, €l COmMme un i
lon dissipé imr].l tempéte,

i mnnl dans Tépouy:

de ceux

verunt ngs, et sors diripientium nos. ‘

| attendre ceux qui nous pi
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COMMENTARIUM,

Vens, 1 (1), — DESINET £888 GIVITAS. Hebraismum
it Vuly., sensum reddens. . ablata &
< Lapipon. Dapidum addidit Interpres.
futem iie eap. priccadenti.
_ Apsoromon Tebr. i sl
st cireum-
uetus ingludit, Hine est
is dicitur : hine nomen
PEO,
, In supplicio similes
lo videbatur ut
, addit conlirma-

UADITUR GLORLA Ticom, ete. Ecee

l]l‘lr‘l(.l in ‘:'I.lphnlllh similes futuri gint. Verim in

i oportet
m corporalem
Attennabity

, Tsraclitarum: fuisse
1 dieehantur et erant populus Dei.
i ex parte spoliati sunt. Bed
el Corpor tatione principes et nobiles eorum
perierunt. Divitiz quoque et opuleniia omnis interiit.
Fastus quoque superbimque tumor ev anuit, qui pro-
eperitate alitur. Ablerunt enim Israelita in caplivi-
tatem ad Assyrios ; neque semel vastati sunt.
Vi 5. — Er g sicor, ete. Hie versus supe:
1 hostis scilieet pos demessurus
am el ity el brackia
Non ergo Israg
ium MESSOFE COmp! et manipulis,
Draismum it
ul perspicna essect
nomen est, et non rard Hebrals pro segete s
is, vel seqes, Jud. 4
f:f\ummm\ ab o

1].\Hl'hl ratione punctorum,
&

Veng, 6. = RELOQUETUR 1N E0, eic, Paucilatem
| remanentinm Israelitarum ex illd clade hic versus
eontinet, In quo loco meminisse oportel reliquiarum
illarum de quibug hic propheta sermonem frequen-
tissimé inserit; que haud minima pars est argumenti
| totius libri, ut supra jam dixi, Raceavs, vel race-
matio : nomen plur. taniim 3 verbo 2 conjug. alel,
i est, injuricc ngere, defraudare, dehonestarg, elc.
Bt quod mos racemare , il est, ullimos racemos in
vined decerpere, diimus, Hebrei verbo isto 2 con-
jug. efferunt, Levit. 40; o Deut. 24 Viream tnam

n evactd (sen peniths) deracemabis, ete. Hine
|8 nomen pro ultimis racemis, qui sublerlugere solent
oculos manusque vindemiantinm. Jud. 8. Sicur Excus-
[ S0, id est, sicut post exccationem olive rentanent
d.w aut tres , ele., quatuor aul quingue in prominen-
tifs ejus, id est, ramis qui prominent. Solent Hehreei,

sicut nos Hispani, npmina numerorum gine disjun-
clione interdim efferre, duo, fres, efe. Iy cacumi-
W winvs msvs, rrveTvs EdEs, vel frugifera, id est, in

stremis ramis ejus {ructifers, qua erat olim in pa-
IF tribus fructifera, sed in posteris degeneravit, Gam
§ pro felicitate pawribus sepilis promissa fuerit 4 Deo
|| multitudo prolis, et quod multiplicandi forent sicut
arena meris, non dubium quin BOR ®qua animo
ferrent in tantam redigi paveitaiem. Unde non semel
| conqueruntur quid inuwinut  essent plus quim
| omnes gentes, ele.

Veng. T.—In DIE ILLA INCLINABITUR TOMO, €le.
Possunt hi duo versus cum Vulg. legi per verba
futael, quasi significet paueos illos qui relinguentur
| per adversa erudiendos ut in Deo spem suam ¢ol-
| ocent , ete. Nisi poliis non tam quod [uturum est
'quﬁm quod nimia ealamitas eos facere coged aperit
propheta ; quod magis probo. Huie aflinis est alter
sensus, quem in versione indieavi, in hune taninm-
modd usvm, ut qui Hebraied ignorant, ita posse

v intepprotari intelligentes, eligant sensum
= magis consentaneum. Verbum schas
jiixta variam constructionem varid quoque reddere

|1
I
¢
|

& hoo nomine vide infra 47, [ff opoviet, et eom a! quidem cum verbo inwitor, in-
nitr, Unde et pro culmp, sen Il cambo congruit, ut hoe loco; cum ef verd, ul seq.

calamo, qui 4 radice vsque ad spicam [§l v., motat benis el
i tibia quiedam , aceipitur ; aded- | hahare , et respecium agere alicujus, cum guodam

sucerevit, (angud

3 ef blandé respicere , sive rafionem

que et pro i sicis . sicut ol schibolath, Unde ilrnmre et propensione animd, Gen, 4 : Respesit ad

: nomen Cybeles mutulsse, quam deam [f) Abel, eto.
hant; qu:'m |.natm Cerevem el Ttheam ,
inem, nominibus ap-

IATH \'ﬂ gigantum ; de qud Josue 15

ninit, quia ob segetum abundantiam

aceurrehant.

an eontra
mala [
munem ca
v i hal
Nicolai D: ent, ‘hme omnia luee ¢
rérent. (Grotins.)

Alias constructiones vide infra 22 et 32.
Vens 8. — Avranin. Nomen est & verbo quod
mactare, deinde et mactatas pecudes offerve significat ;
undea ara sic dicebatur, quid super ea fieret sacri-
ficium , ote. Dervesa. Camanim sunt selaria ; m-
wiam emim sof est, infra 26, Per solaria autem vel
intelligit delubra solis, vel domata , id est, eeenacula,
vel superiores partes domis, in quibue proplerea
| quod remotm erant & turbd , orare solehant ; quem-
| admodim legimus Petrum Apostolum in Actis asoen-
disse superiora domis ad orandwm.
How — Inmie 1ia gnost , ete. Giim promi-
¥ serit uic Damaseo dicere , multd plura de lsrael
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commemorat, qudd similis futura esset uiriusque

peena , quddique non nisi propter Israelitas de exteris |

vicinisque nationibus propheta prophetias suas con-
texerent. CivivaTes FoRTITUDINGIS, Maoz, wmmitio,

 Veas. 11, — Laonosea, Fateor me non intelligere
quare vooem thesageseqi labriseam lixerit Vulg, Sed
i nullibi hase vox practerquim hoe loeo reperiatur,
forté fta eam docucrunt illivs temporis Judami; i

mcnimentum seu presidium este Urbes ergo munilahI | quibus se doctum hoe loto Hieronymus ipse fatetur,

telligit , ad quas desertis villis solent tempore belli | | ut i Se;
|

profugere. Sioor arvraa. Coresch in hie formd pro
arairo non memini me legisse. Carisch quidem aratio |
est Exod. 54, et | Sam. 8, et Macarescheth , vomer, |
4 Sam. 15, et utrumque ab eidem radice; coresch
autem pro rame eollectivé , Ezech. 51 : Ecce Assur
velul cedris in Libano, pulchrd fronde et ramo umbroso,
Et quidem verisimile mihi est significare umbracala |
gue cx ramis funt, ct utramque vocem feré pro |
eodem aecipiendam ; und® hic pro villis et rure me- |
ritd sumetor, Seceres, Forté exemplar Hieronymi
alind nomen habuit pro M=K quam vocem supra v, 6
ramum vertil, hic aulem segefes. ET ERIT BESERTA ,
scilicet terra; vel potilis desertin seu desolatio : nam
hic 25t nomen illud de quo jam non semel schemamah,
effintio sen afflatus qui in desolatione ab intuentibus
emittitur, vl pro desolatione accipitur. Neque est
legendum , ut quaedam exemplaria habent , eris, sed |
in tertid persond,

¥ers. 10. — Quis oprita ES. Ommis generis pec-
cafa et scelera nomine oblivione Des intelligit smpits
Seriptura , quod omnia illine tanquim & fonte orian-
tur, Quemadmodim enim memoria Dei in ejus timore
conservat, sic et oblivio ipsius ad roinam praparat. |
Nomina auwtem salufis, fescha, et tsor, petra, I're—|
quenter Deo tribuuntur, quod et ab ipso et in ipso |
sit nobis salus et prasidium maximum. Sicut enim in
rupe firmissimd , fta in ipso eontra omnes adversitates
et injurias hostium tuti consistimus, Dent. 32, ete.
Prastarioney FipeLes. Sie legendum est in Vulg. ;
cim naam verbum jusndum esse significet, hine nomen
plurale tantim naamanim , jucunditares, Valg, autem,
tandquim seriptum essetain pro aleph, fidelem vertit, Est
enim naamenah , reritas, Ose.
geninams, Ha feré habent Hebrea , nisi quod prono-
men aflixum omisit, seminabis exm. Quem locum ,
quoniam varietalem interpretum vidi, qui potui di-
ligentid clueidare institui. Animadverti enim totam
diflieultatem imde oriri, quia a verbis Hebraeis volunt |
abgque ulli causd interpretes recedere. Primd ergo |
seilo sensum in hoe versu non perfici, sel sequenti.
Deinde ehm vox remorath , germen seu palmes, sit in
regimine, vox zar necesse est sit in giznendi easu, id
est, alienee, alins, alterius, scilicet planve; ut sit |
s Piantabis plantas optimas, electas, ¢t suavis- |

T GERMEN ALIENUM |

inta deviet sus (amen idem est quem
nos sequemur, maximé si labruscas pro uis fimma-
durie in Yulgatd edilione accipias, seu omphasio, Inquit
ergo propheta ; In dic plantationis fwe, i est, mox
ubi plantayeris, botros germinabunt palmites, ef sequenti
die fructus perfectos edent ; sed cim colligere et posii-
dere volueris eos, dolebis vehementer : hune fore sensum
In nostrd versione juxta Hebraismum expressimus,
| M TonH FLomERIT; vel potiits : MuLTipLicaRis wuLToN,
| vel augebis, promovebis valdi; estenim sagabh , angeri,
i ampliari , e, P 2 ¢ Sicut cedrus Libani conden-
| sabitur, multiplicabitur, At sngesaq est verbum dupli-
| catum, el significationem intendit, ut verba que fre-
queniativa voramus : propierea addidi vehementer.
Hebreeis autem in die, si sequatur ef mane , idem est
quod hodié ot eras, id est, primo quoque lempore,
Inquit erga : Statim initio angelis plantationem tuam,
germingbunt arbores, multiplicabuntur palmites , et
ingens spes erit infinitf fructis ; at tempore colligendo-
‘ rum fructiem awfugit, et evanuit ; i pro meise
habebis dolorem desperatum. Hanc interp onem
‘npmn Hebraicé doctus reprehendere polerit ; nam
| nemini dubium quin ned possil esse 3 nadad , o
ablatum est. Supra 10 ; Ablata est Madmena, Ex h. ]
Ablatus est somins, ete. Et kersir,
nakalah, hereditaten sen possession
amisch, desperatum, incurabilem, iis
autem hae dupliciter accipi; primi : (v nh ftus es
Det tui, 0 lsr: pﬂ:\lvrr‘l pwmmum ma non
=]mmh>|>-m| prineipiis tni 1 flar
brevigsimo tempore in forentissimnm regamm
es; sed tandem m

| exhibuisti, ob quam toti mand

nulli fructus colligerentur; qui

| ferendi appropinguaret, ut est in Evangel

| universa messis periit, et ocelsis servis Domini vinem
insuper, et ipso harede, tibi ingentem et desperatum
dolovem peperisti : ut meritd statim initio, el
promptam obedientiam promitteres sub Mose, dixeris,
nimiritm finem tunm pravidens, Dominus : Quis des
talem eos semper habere mentem, ut (imeant me omni
tempore, el bend sit illis, ete. Quis enim ignorat qu
jueundze (uerint prima ille plantationes, quim smaves

simgs friseius afferenies; neque hoe contenta palmitem
alienim alterins speciei, alfering plamte, vel alinndd
allatum, inseres ef, ut Jucindiores fruetus focias; id |
est, tata in hoc eris, ut nihil tibi ad voluptatem c'Ml
Est autem zarq seminare, severe, cum suis Comp:

Evgo affivum in verbo thizerans vel superfluit , vel
certé alterum madum significandi facit, quem in inte
pretations expressi, Sed reliquas voees in

ut tandem germanum Sensum eruere |

| Christum, et ejus efim adveniret susen

ritus , quim suavia judicia? Nibil erat in ul'd alieni-
genarum republicd observatione digoum quod in sui
multd melilis insertum non viderent Judwei. Nul
enim gens erat fla sapiens et intelligens, ita De
colens; nullus populus iti sanems , teste M

| Fruetus verd qui inde expectabator, erat fides in

+ al Terael

Frif , quia
ilate meritorum illorum arbi-

fuaticiam i
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trabatur se dignum esse cui omnia Deus priestaret ; |
clmaque m exteriora antim intentus essel, et eor

ejus longd esset i Deo, quin oblitus est salutis suw of

gatius fortitndinis suae, id est, Dei sui, interiil et spe

sufl frustratus est, Iy me weenrramis. Non dubium

quin nacal formi masc. et nacalok etiam formi fem.

torrentem significet, ut Num. 34, Psal. 128 ; Torrens

transivit super animam nostram, el Ezech, 47, Unde

hic vertere possumus in die forventis, il est, quando |
hostis veluti torrens irruit in Ieraelem. Nam juxta

historiam , Israel , qui propter vicloriam quam de

Jehuda reportavit, florere et gloriari videbatur, pauld

post usque ad internecionem deletus est. Ut nemo

in rebus prosperis sibi vald placeat.

Vens, 12, — Ve uunritoons, ete. Hee feré omnes
de Assyriis interpretantur : quam apté ipsi viderint,
Ego historiz filum seeutus, hos versus de Syris el
Israelitis , qui Judeos vehementer afllicerunt, intel-
ligendos existimo, Jim enim supra ex lib, Reg, e1 Pa-

ostendi quantim Israel et Syri divexaverint Ju-
dam ; hos comparat frementi mari et Gmdantibus
fluvids. Ut muLTiTeo MARiS soxantis. Hebr. : Instar

fremere maria, frement. Hamoth cnim infinitives est ‘

verbi hamah , quod est somitum ncerfunt et confisum
emifiere. Et varié reddere necesse est pro varieiate
rerum quibins tribuitur, murmurare, garrire, fremere,
sonare, ele.

Vens, 13, — Ivcoepapir EUM. Gaar est invehere in
atiguem verbis duriiis , objurgare, cte., et aliquando
cum accusativo,, aliquando cum beth. Significat autem

CAPUT XVIIL

1. Ve terree, eymbalo alarum, quée est trans flu- |
mina Ethiopie.

2. (ui miuit in mare legatos, et in vasis papyri
super aquas. e, angeli veloces, ad gentem conval-
sam et dilaceratam ; ad populum terribilem , post |
quem non est alins ; ad genlem expectantem et eon- |
culeatam , cujus diripueront flumina teream ejus,

3. Omnes habitatores orbis , qui moramini in terrd,
clun elevatum fuerit signum in montibus , videbitis,
el clangorem tubye audietis :

4+ Quia haxe dicit Dominus ad me : (uiescam , et
considerabo in loco meo, sicut meridiana lux clara
est, el sicul nubes roris in die messis, f

b, Ante messem enim totus eflloait, et immatura
perlectio germinabit, et precidentur ramuseu jus
falcibus ; et quie derelicta fuerint, abscindentur et
excutientur.

G, Et relinquentur, simul avibus montium, et
Destiis terrae ; el mstate perpelud erunt super eum‘
volucres, et omnes besti® terre super illum hiema- |
hant.

7. In tempore illo , deferetur munus Domino exer-
cituum 4 populo divolso el dilaceratn ; & populo terri-
bili, post quem non fuit alius; & gente expeciante, |
expectante el coneuleatd, cujus diripuerunt flumina
terram ejus; ad locum nominis Domini exereium

fl sur la terre, lorsque |
| montagnes , vous le verrez | el vous entendrez le bruit

quid Dominus increpaverit Iraelem quid crudeliter
| vexissel Judam, Ubi enim oecidissent centom viginii
millia de Jehuda, secum abducebant captivorum in-
fimtam multitudinen ; quibus obviim facws Pro-
pheta Domini Oded dixit : Eece iratus Deus patrum
vestrorum contra Jefudn tradidit eos in manibus ve-
stris, et occidistis adrociter, ita ut ad cextum periingeret
vestra. crudelitas, ete. Reducite captives , ete., quia
magnus furar Domini imminet vobis, etc. Sed et de in-
crepatione quee opere constat non semel dicitur hoe
verbum, et ila hie accipiendum puto, castigabit, pu-
niet, ele. E1 FUGIET PROCEL. Abibit celeriter in regio-
nem longinguam, ac si fugeret. De celeri captivitate
est sermo. Mimmerecac recwt vertit Vulg, procul.
Mem enim hoe loco non est pripositio. RAMETUR.
| Sensum expressit Vulg. ; ego vim verbi retinui, ut
| nola essel, riduph. SICUT TURS) CORAM TEMPESTATE.
Sie verti possunt Hebrea , sive, ut ego verti, ut glo-
bus coram turbine ; sed parum refert.

VERS. 14. — IN TEMPORE VESPERE, . . IN MATUTING.
Frequens est Hebrais hic tropus, quo significant
rei de qui loquunior eeleritatem. Ad vesperum fle-
tus, el ad metmtinum lotitde, ete. Toisario, Ba-
| lanht est & verbo bahal per metalepsim litterarum ;
est enim bahal, subito terrore pereelli; unde mo-
men subitum terrorenn significat, HEc est pans , ele.
Hie erit finis Syrorum, quornm caput est Damasens ,
et Israclitarum , qui regnum Jehuda vastaveruat et
diripuerunt.

CHAPITRE XVIIL

1. Malbeur 3 la terre qui fait du_bruit de ses ailes,
laquelle est au-delh des feuves d'Ethiopie.

2. Qui envoie ses ambassadeurs sur la mer, et les
fait voler sur les eaux dans des vaisseaux de jone.
Allez, anges légers, vers une nation divisée of dé-
chirée ; vers un peuple terrible, le plus terrible de
tons: vers une natj i espére encore, el qui est

foulée aux pieds, la terre est ravagée par les
nondations des fleuves,

5. Habitants du monde, yous tous qui demenrez
ndard sera élevé sur les
| éelatunt de la trompetie.

4. Car voiei ce que le Seigneur w'a dit : Je me
tiendrai en repos, et je contemplerai du lien oit je
suis, comme la lumiére pure du midi, et comme un
nuage de rosée pendant la moisson.

Lar, avant la moisson , il a fleuri tout entier ;
il germera sans jamais wdrir; ses rejelons seront
| coupés avee la faux, el ce qui en restera sera retran-
\ ché et rejeié comme inutile.
| 6. On le laissera en proie aux oiseaux des mon-
| tagnes et aux bétes de la terre ; les oiseanx y demen-
| reront pendant tout Pété, et toutes les bétes de la
| lerre y passeront I'hiver,
i ce temps-li, ce peaple divisé et déchiré
:terrible, le plus terrible de tous ; eette n
e eneare et qui est d ieds
)
enr des armées , et viendra
nom du Seignear des ar-

montem $ion,

un
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Quim parim sibi convenientia hic interpretum
turba afferat, penés prudentem lectorem esto judi-
cium, Ineptiunt hic quoque suo more Rabbini, Ego
simplicissimam interpretationem toto huic capiti,
difticultatibus alioqui refertissimo, conabor afferre,
Ciun itaque Propheta capite superiori Israclis vasta-
tionem exposuisset, el alterius vastationis, seilicet i
lius postremse, sub typo meminisset; ne quis crederct
repulisse Dominum populum suum, et penitis dele-
tum iri, quanta adhuc sit ejus dignitas hoc capite, ni
fallor, ostendit.

Yens, 1 (1). — V£ TERRE, 57 hic vocantis et exci-
1antis esse potest, ut sepé alits. Cyupavo, Tsiletsal,
Nomen-tsel geminatum frequentiam umbranan notat )
id est, frequentiam et copiam velorum, U2 sunt in-
star alarum ; . d. : Heus terra qua frequentibus na-
vium velis mare adumbras et flumina, Vide Plinium,

3, cap. 1, et Strabonem, lib, 17, de Genere na-
vium ex juncis, ete. Existimo antem significari inte-
riorem Egyptum, et partem illam ithiopi quam
nune ineolunt Christiani sub rege quem vulgd Pre-
stem Joannem vocant, qui imperium habet juxta Ni-
lum et usque ad mare Rubrom ; ac deinde remotissi-
Imas quasque orbis partes, quas nonnisi per mare adire
licebat, ete,, quee frequenter in Prophetis insule vo-
cantur. Qua £sT TaaNs. Fateor meeber nibil alind in-
terdim esse quim trans, ut nemo Vulg. hoe loco re-
prebendat; sed ego mem pro ex aceipio, el eum parti-
cipio conjungo ascholeac, reclamantibus licet Rabbinis,

(1) Yo terre, cymbalo alarum, quee est trans flu-
mina Aithivpire, Heee sententia propter obseuritatem
varié exponitur, et ab cjus expositione pendet sensus
totius capitis. Totum illud : Terra, cymbalo alarum ,
quee est trans flumina Athiopie , multorum sententii
est periphrasis Egypti; et dieit Hier. vocari eymbalum
alarum, propter sccelerationem MEssis, el
maturitatem {rugum, sicut velox et concitatus volatus
avium, sonitum quasi reddit eymbali, Sed i videiur

adwodin Jongé petitum. Havmo sic dietam putat |f

o E pi‘c):m onem
Zyplii tali promissione frostra
€L concitarant contra Assyrios,
il, ila dictam putans,
clas Nili flumin siduum quasi
strepitum longé sonantem efliciant. Vox Helr: 2
quam eymbalen transtulit Hieron. , aliquando etiam
umbram signifieat, Unde hodié ex Hebrao vertun
Vi terre, umbra alarum. Umbra autem alarum dica-
tur, vel propter promissas copias anxiliares (scili
pl‘ﬂ[lll‘;lﬂ sine sl instar umbrae sing BI)I‘pUT[‘
propier vela navium , quibus Fevpius abundat , qu:
vela terram velut obunbilent et cbwmbrent, Hane e
positionem habet Paraphrastes Chali
gunt sic dietam propter multitudipem 4
antium, Denique totam hane sententjam quidam. non

abiliter pertinere putant, non ad Agyptum ,

sed ad regionem quam am aliam, et longimquam uliea
Aithinpiam Et hec non_ est improbabilis e
silio, quia hie additur : Que est trans flumina Athio-
piee; Agyplus enim respeetn Judaes propinquior est
quinn Althiopia, nisi Eihiof ligatur Arabia, vel
¢jus pars, aliquando etiam A iopia dieta, Qui etiam
juvat hane Postremam expositionem ,
cap. expressé ponitr : Onus Egypti, Unde videtur
hic alia regio significari, non Egypus,  (Estins,)

quod sequent. |

Sic aceipitur Zoph. 5: A trans flumen AEthiopice mils
supplicabune, Haee construetio facilis est, et sensum
planum facit. Neque obest quod participium sit ma-
sculinum ; mam cimm nomina pravinciarum et terre
ponantur pro ipsis habitatoribus, adedque ct pro rege
earum, elc., sepd relativa el verba non responden
genere. Exempla passim ohvia.

Vens. 2, — Lucavos. Tsir legatum significat meta-
phoricé, quid seilicet in eo vertatur summa negotii,
sieut ostium in cardine, Ire, ANGeLY, vel muntii; i, d. 3
Tu quee soles mittere legatos per mare, quicumue tibi
libuerit, mitte wunc muntios tuos, et dic eis ; Tte , nun=
i, eic, GExTEN CONVULSAM , ete. Propriam significa-
tionem expressi. Distractum popuhon lsvaelitioum m-
telligo ; qui et si siepé vastatus, dispersus et dissipa-
tus est, adhuc tamen haberet cur ad eum ex toto orbe
legati mitterentur , videlicel ut ab eis veritas do-
clrine disceretur, Selus enim ex Judewis est. Post
QUEM NON EST 3. Hebraieé ad verbum, ex ipsa, et
ultra. Sed cum Hebreei pronomen pro verbo substan-
| tivo passim usurpent, et relativam ascher in eo S®pé
;inn!mlamr, doeti ex Hebrais interpretantur, ex o
| fuit, et deinceps. Hic est autem populus Terael, Da
| quo enim altero dicera possis, quid @ suo usque e
| ordio terribitis fuerit? In Abrahamo enim el ceteris
| pau iis terribilis esse coapit; quantd magis ex quo
| caopit multiplicari et propagari? Expecrasvem ET
| CONCULEATAM; vel polilis : Exspectantem exspectantem.
| 5i de vocatione Judeorum , ut quidam volunt , hec
| intelligi deberent, quadrat hec in eos interpretatio,
| qudd nulia sit gens etiam hodie qua spe (si spes dici
| merctur) majori teneatur. Verim quia non video
iql.lmi]lll!f’ bac interpretatio cum initio capitis conve-
| i cav cav lineam lineam interpretor, id est,
atum, id est, frequentibus lineis complana-

|
!l tum, et solo sequatum,, sicut solent facere qui dirmta

complanare volunt, Non solim enim servit cap wdifi-

catoribus, sed etiam destructoribus : quo pacto aceipi
| debet 2 Reg. 12, ut etiam dicemus infra 54 : Ezten-
{\ dit super eum funiculim desolationis , ete. De varbo
aulem cavak jam superitis diximus. Yide etiam infra
28 cap. Facit ad confirmationem hujus interpretatio-
nis quod conenleationem addidit (mebusak enim nomen
est & verbo bus, quod in abstracto conculeatisnem no-
tat, de quo etiam infra 22), quid non soliim compla-
| nata fuerit fue, sed et conculeata : quee vastationem
| emnimodam significant, non tantim eam qu per As-
| stios facta est, sed quam 4 Romanis passi sunt ; de
qud in Evangelio , quod non maneres lapis super lapi-
| dem, el quid Jerusalem calcaretur i gentibus, Cusus
BIRIPUERUNT FLUMINA, efc. Inundationem hostium de-
| signal : qui locus confirmare videtur wltimam illam
expositionem quam attuli ¢. 17, 41, nominis necaluh.
(Ap moxTEN Nosmas Donixt gxe RELTUUM, MONTEM Siox,
Hze in Hebreo modd non leguntur ; facils autem
adducar ut eredam exemplar antiquum hiec habuisse :
nam ciun tota hiee periodus infey repetatur, hae ibi
I verha reperias, Nisi quis dicat, illine 4 librario sciolo
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desumpta ! neque enim apud Hieronyrmum hoa loco
leguntar, neque i Septuaginta.}

yEns. 5. — OMXES HABITATORES, elC. Jam mani-
festiiis explicat quid per terram ultra flumina intelle-
xerit. Quod itlis dixi de mict is legatis ad populum
Tsvaeliticun, owmibus lhabitatoribus orbis notum facio
el omnes oculis intentis esse jubeo , ut cim elevatum
fuerit signt moitium , id est, super montes, cim
yerbum crucis eeperit sopare ex Judied , tempus
esse poveritis ut ad Israclitas vos conferatis ad au-
diendunt verbum salutis, Animadverte orem {uba
cum elevatione signi nihil aliud esse quinn pradicare
Christum erucifisum; quasi dicat Propheta : Non
Judworum tantim, sed vestra etiam res agitur. Cou
eLEvATON FoEmT. Gerundia sunt Hebreis, qui non
possunt meling veddi quim 4 Yulg., in elevando si-
guurn, in facrepando fubd ; cim primiim sublatum fue-
Tit signum, mos subi insonuerit Wwba, ne avertatis
oculos, ne obturetis aures,

Vens, 4. — Qo nxc, ete, Non enim sic afflixit
populum snum ut perdat funditis ; miti enim Deus
i Jume madum loents est. Jam posthile quigscam; non
versiis populum meum ; satisfa-
catioinem; non

indignabor ultr:
clum est ire mee; cessare (aciam eo
diripient ultrd flumina ferram populi mei; aspiciam
simmi gum voluplate deinceps in sedem meant , in Jo-
eum sanctitatis mem; neque illi minds gratus ero
quim it calor serenissimi diei post plevias, ant mebes
raris, messts tempore, diom fervet wstus. Hune esse
puto germanum sensum horum verborum: redditur
énim hoc versu ratio car meritd mitli debeant legati
ad Tsraelem, et & Judwis pendere debeant animi et
oculi omnium gentium , non enim fn perpetuum ira-
seetur Dominys , etc, Quiescam, Verbum schacat in |
iertid st habet casnm, est transitivim ; &i autem abso-
luié ponatur , ut hic, est quiescere et 86 & mofs com-
pescere ; quod optimé quadrat in Demm postquim
pienas sumpsit de pessimis illis colonis. Coxsiveraso.
Yerbum nabat variam habet consiruetionem , et non 3
dubium quin considerationst interdiom notet; al enm !
teth, ut annotavit prieceplor meus Caninius et alii viri
doeti, est nonnunquim cum @rimi voluptate aspicere |
sicut etiam verbum raah. Unde non hic de eelis ser-
monem esse pulo, sed de Ecelesid, qua exelectis Judweis
eral; qui postea per evangelium gentes genuerunt in
Christo. Hie est mekon, Dei certa et firma sedes, in
quam Deus prigsidet, firmamentum , busis et columng
eerifatis, In hanc aspigit Deus (ibenter , neque primi-
tivh illd Ecelesid unquim aliud vidit gratius atque ac-
coptius. Hiee est illa illuminatio vulbis Dei quam ex-
petebant David et viri saneti, ob ineffabilem volupta-
tem quam ipsi vicissim experiuntur, dim eos Dens
intuetur. Quam subjectz similimdines mird expli- |

antem phrasis Hebraa super pluviam, i est, post plu-
viam, (ui autem or pro pluvid accipiunt, neseis an
animadyerternnt esse tune i yerbo davak, quod jacy
cat , et de pluvid dicitar ; ab ipso enim e
dorelty quod nomen pluviam quoque designat. Non mi-
| niis gratus est dies eoelo puro et sereno post nimios
mbres quam nubes rorida in sty messis, Neque in-
telligere possunt alii quim gratiosus et suavis sit Dei
vulius, nisi qui mundo corde eum intuentur. His au-
tem similitudinibus solet Scriptura rem gratissimam
declarare , ut infra 32, ete.
—ANTE MESSEM ENIN, efc. (Qui vel primori-
bus labris Hebraea attigerit , modd sit pio anima et &
temeritate haereticorum alieno , non poterit non ad-
mirari hoe loeo interpretum plurimorum audaciam,
qui forté quorsiim tepderent verba Prophetw non in-
telligentes, de suo addunt multa, ut sensum. adulte-
rinum, quem improdenter conceperunt, exprimant.
| Ego Yulgatum interpretem sensum germanum red-
disse existimo, Heet A verbis nonnibil deviaverit;

| quod in interprete fideli vitiom non est, Hoe nt ma-

stum aj) ingula verba expendamus, Cetsir
I g P

| messem omnes interpretantur; nec dubium quin id

| signifieet. Est autem i verbo catsar, quod abbreviare,
| decurtare, abscindere significat, quo fit ul nomen ip-
sum ebbreviationen , decuriationem ae messem notel
unllﬁ‘pm putatione oplimé accipi polest; imd et pro
palmitibus qui demetuntur et amputantur inter-
dim aceipitur, ut Job. 18 : Subfiis radices ejus are-
scent, ef superng wnputabitur wessis ejus ; et Pzal, 80 1
Extendit messes suas usque ad mare, id est, palmites,
Ketham Vulg. tofus dixit; aceepit enim thane pro no-
.‘ mine, et caph pro jista, seeundiom, e1e.; q. d., juzta
integritutem, vel secundim infeqritatem, id est, totus.
Pherac autem tanquam verbum aceepit, floruit, germi-
navit; id est : Anfequam tempus putationis ddveniat,
tatus germinabit ; vel, ul ego verti, quasi perfectim
(sen Zniegrum) erit germen ejus ; botros emitlet quagi
perfectos antequim tempus putationis adveniat : quod

il aliis verbis Seriptur® more repetit. E nararuea, Est
| boser, wwa immatura, acids, que Gracs eeak, Dio-

scorides wwam acerbam vocat, et succum ejus, ompha-

| cinm , ut Plinius. lIMe voeavit Vulg. immaturem,

Gomel ab i ificat. Metaphoricé antem pri-
mis ¢t imperfectis fructibus diejlur inesse lac : unde
ciim jam ad debitam quantitatem accedunt, ablacta-

| o5 dicit Hebraismus {ructus ejusmodi. Acida uva ergo
"‘ ablactationis est, qui jam & lacte in magnitudinem

| quamdam evasit, sed adhue in pubertate est, ut lo-
quitur Plinius, lib. 25, in prologo; dicit enim ompha-
i| cium fieri, incipiente wee pubertate. At nils,

nufs, erupit, de avibus et plantis dicitur. Nomen ergo
significal generaliter aves omues que magno impets ad

cant, Crama est. Vulg. or pro fuce accepit, et verhum fi

supplevit quod existimat deesse, ut solet’; idedque et

preepositionem ale, super, omisit, quasi dicevet He- |§
Lieaismus, sicuf meridiana e super lucem, scilicel est. i

L ' {
Sed elim or pluwiam interdlim significare videatur, ila |§

volatum (’?’Jn’}l)]ﬂﬂ.‘.’, f‘lll:h rapaces VOCamus et etiam
qemmas ot folliculos in plantis, ut Gen. 40: Ascende-
5. Nitsah, He potest aceipi pro aflixo

1 etin bie formd nitsah acci
. nitsatho, florem suom. Dicit ergn

hie eom multis interpretibus acciperem libenter, Est L Prophieta quod ante prationes wrinma lla vitium ert
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pio erit omphas ablaetationds, id est, erit uva acida
in pubertate sud, sive, ut Volg. dixit, perfectio. Yulg.
autem mon malé aecepit notseh pro participio fem.,
erit erumpens, id est, germinabit, quod enmdem sen-
sum generat. Qui loquendi i

¢, 17, 11, nibil aliud Propheta significat quam inan-
ditam et insolitam ubertatem, qua miraculo potiis
quim nature adseribi possit. Et in bonam pariem
hiee et qua sequuntar aceipienda sunt ; quibus deli
neabat Spiritus sanetns primitive illins Ecclesiz, quae
ex discipulis Domini constabat, lacteam ubertatem,
feecunditatem et omnium honarum spiritualium abun-
dantiam, quibus nihil deeral in omni gratid spiritali ;
qui clim panperes essent, plurimos tamen locupleta-
bant, Vide quanta de di .:puus suis Corinthiis narrel
Panlus, quid én emnibus d essent, éte. Qua-
propter Propheta in eddem metaphord perseverans
dixit, aniptlatis palmitibus jam frictuum plenis ae opu-
stis, habituras bestins atque aves quod per @staten el

hiemenm, id est, toto vile tempore, comedant. Gentes |

enim, qui veluli bruta @ ia hi illitc va-
gabantur ut eseas quarcrent, disiracke varietate se-
etarum philosophorum, mundi quogque illecebris alque
yersuliis diaboli decepize, nunquim in quo consiste-
rent invenichant @ doetrind astem Apostoloram eru-
dite, quasi ex superfluitate divitiarum ipsorum eon-
seculze sunt ubi quiescerent, neque ultra vagarentur,

aul mstate auk hiene, Dives enim est Keclesia, eritque |
usque in finem seculi, doctrind el veritate: non soliim |
ex Seripturis Aposiolicis, verim etiam ex traditioni- |
bus quas per manus ab ipsis accepimus. Hiretieorm

ergn hominum est et mente corruptorum, alias regio-

nes, alia prata quarere, ubi juxta sensum palati sui
hiemare aut ®statem agere possint, aliud Ev:

somniare praeter id quod & Patvilus aceepimus. -

ces qui non alia (eetiva, non- alia hiberna quarant,

omnes di-

¢ benignus

ille et benelicus Dei aspectus, de quo v, 4, Que om-

in aseensionem Domini et missionem Spiritds 5.

conveniunt, Sed ad Prophete verba redeamus. Qux |

cTA FUEMNT. A verbo natasch, quod fiberé di
mittere significat, est nomen nedisehoth, quod palm
tes significat, qui ex vile emittuntur, Jer. 5, Vulg.

propagines vertit. Vide etiam Jer. 48, Prsciesros, |

spsoisnesrun, Hebreen verba sunt singularia tertis
persone, ut egoverti, sed ita solet Hel

persands, uti quasi impersanaliter, Sensum ergo ved- I

didit Vulgatus. Er gxcoyiesrug, Hoe tantam loep le-

gitur hoc verbum tharar in toriid, quod resecare dicunt |

Hebraed.
Vens. 6. — Avivus, Namen et collectivé furbam fo-

rarum anii nificat, d verbo s, id est, involavit ce-

lgriter more aviwm que anvolant super presdant, ole., |
1 Sam, 25 ; vel verbum est & nomine ; quod magis
probn,

Yeas, 7. — Derenerur novos, Postquim Apostoli
ditaty sunt & Domino. (qui- pojulum illom summ epsi

castigavit, non tamen repulit, sed ox ipso «'egil san- 8

| etam semen), gentes pricdicationi eorumi fidem pra-
| stare ceeperant. Ipsas ergo et eoram fidem Apostoli
| Domino offerebant : cujus oblationis et sacrifieii ple-
| na sunt Epistolz Pauli et Actus Apostolorum, A po-
| puLo piaceRaTo. Hebrel nune praepositionem non
‘ habent, sed esm nune quogue supplent alii interpre-
tes. Hgo, ut in Hebran est, vert, populus distractns ;
| quasi ipsum populum Israeliticum significet, primd
| futuram oblationem. Apostoli enim primim Judeis,
deinde gentibys prasdicivant, siquidem ipsis primim
verbum salutis missum est. Obtalerant ergo Domino
hostiam primd ex Judais, deinde verd ex gentibus.
A rovero, Legendum est, ef @ populo. Judeei enim et
ablati sunt, et ipsa alios pbtulerunt, Ef in hune finem
initio eapitis dicebat Propheta habitatoribus extremi
orbis ut legatos mitterent eliam per mure, quando terrd
nequirent, ad populum Isracliticum. Elsi enim is po-
| pudus esset dilgceratus et counculcatus, redeunte Dei
gratid, adhue habiturus esset unde iflis valdé possent

commodare. Safus enim, ut jam dixi, ex Judeis est.
| Caeterim exposilivnem vocum hujus versieull vide
supra ¥. 2, Que i » continentur de captivi-
tate AEthiopum, i onem mon-
nullis locis hujus cap. 18 afferamus, ab e4 prie-
cessit diversam ; scilicet ut hie de vastatione Etbi 101-\1:
illius quae post Hgypiom est, que interdam Lgypti
! nomine continetur, nempe lotins tractds ferre g i
est supra verticzm Deltas usque ad Niti fontes, sit ser-
mo. Athiopiam ergo illam quam Nilus interluit, hie
devastatam eum AEgypto intelligere possumus, et tan-
dem per Dewm sanatam. (ua typus est lotius mundi,
qui appressus fuit  tyranno illo, et tandem ab ejus
tyranuide agsertus. Hane terram voeat nassam allo-

tam propter similitadinem sitds. Egyptum enim uni-
yersam Comg bant antiqui manui extens®, ut est
ridere apud Strabonem. Interjectionem ergd illam 13
cum vulgalo pro v@ aceipiamus, qudd illns vastatios
nem significet Propheta. Ciim interim rex Ethiopum
vel per Nilum ad mare Mediterraneum, et per hoe ad
Jud:eam, vel per mare Rubrum, et indé per desertum
08, Iuntios mitteret, ut hono

m adversig Assyrios promit-

| tgret; ejos iaque vastationem quasi jam factam de-
| nuntiat, simul et ad Christum conversionem. Sunt
ergo verba Dei, qua hunc habent sensum : Hew mise-
ram fervan, que nasse allate figuram habes, vel quie
{e quasi wmbram gsse existimas, el aliis auxilia promit
tere soles legatos per mare, ele. 3 0 que

| Judiwis auxilio esse yolebas, periisti, vastata es. Mitte
bas legaros ad eos confirmandos ; sed quia ego illis et
1ibi infensus eram, utrosque perdidi, verim plagd non
mabili. [te ergo, nuntii mei veloces ; discipuli mei,

ite i genten fidnc qua emning distracla et eapilata
(18 mf populim terribilem naturd et moribus, voltu-
| que ipso barbaricum, ferum et horridum, cx quo ea:-
pit esse, ef deinceps ; ad gentem quee frequentibus lineis

T wwivi solet, quam fluming vastant, et nune
1 exequirung et conculedrunt ;ite,
stum, O widversi habitatores orbis,
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ausenltate horum preedicationi. Ego enim placido vultu |
intueor habitaculum illud miewm, vt de Sion ereat lex,
et verbum Domini de Jerusalem. Abundabit omnibus
divitils spiri , ete., quae toli orbi buli‘l&:iunl: Tun
temporis hic dilaceratus populus eri¢ muans Dotino, et
ab ipso quoque vicissim deferentur munera; Nam QL,S‘!
et sua omunia Deoofferent. Vide Soph. 5: Ultra flumina
Lthiopie, indd supplives mei, filii dispersorum meo-
yum deferent munus miki, elc. Plene sunt historie |
sanctitatis Thebaide el totivs illis reglonis. Post |
quEM NON FUIT Aues. Potest verti post iptstan, ed ul- |
fra, Ul repetatur verbum ife, EXSPECTANTE, EXSPECS |
waNTE. Cav cav, linea linew, id est, qui {requentibus
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| Sirabonis illostrant, libuit ea adscribere ex lib, 47,
Is eiim multipliees divisiones quas erant in terrd
| pli. dinumerasset, Opus, inquit, fuit tam diligeati ac
subtili locorum divisionz, propler continuas finium
|| confusiones quas Nilus auctus efficiebat, mune addendo,
| e adimendo, nune imnutando figuras, el signa qua-
dam obrugndo quibus proprium discernitur ab alicio ;
wnd# iteriom atque iteritm mensurari oportebat, Quare
i ab illis qeometriam orfum eredunt habudsse, Quae quam-
|| vis in Hgyptum dicta sint, ein bona pars JEthiopiz
i codem modo et flumine irrigaretur, verisimile est eis~
| dem dimensionibus, quz funibus fieri solent, usos
fuisse Athiopes, quamyis non tanti peritid quantd

utitur Jineis dimensoriis. (uem locum quia verba !

CAPUT XIX.

1. Onus Egypii. Ecee Dominus ascendel super nu- |

bem levem, et ingredietur Egyplum , el commove-

Agyptii.
CHAPITRE XIX.

| 1. Prophétic contre PEgypte. Voild que le Sei-
e léger, el d entrera dans
yple, et les idoles &'Egypte seront ébranlées de-

i (T ( o
buntur simulacra Bgypli & facie ejus, et cor Agypi |[‘- vani ga face , ¢t le coeur de I'Egypte se fondra au mi-

tabescel in medio ejus.

9, Ei concurrere faciam Egyptios adversis /g
pios ; et pugnabit vir eontra fratrem suum , et vie
contra amicust suum , civitas adversis civitatem , re-
g adversis reguum. AN

3. Er dirumpetur spivitus Egypli in yisceribus
&us et consilium ejus pracipitabo; et interrog
bunt simulacra sua, et divinos suos, et pythones , et
ariolos.

delium, et rex fortis domina
Deus exercituun.

5, Et arescet aqua de mari, et fluyius desolabitu
atque siceabitur,

6. Et deficient flumina ; attenunabuntur, et sicc:
buntur rivi aggerum ; calamus el juncas marcescet.

7. Nudabitur alveus rivi & fonte suo, et omnis se-
mentis irrigua siceabitur, arescet, et non erit.

8. Et meerebunt piscatores , et lugebunt omnes
mittentes in flumen hamum , et expandentes rete su-
per faciem aquarum emarcescent.

9, Confundentur qui operabantur linum, pectentes
et texentes subiilia.

10, Bt erunt irrigua ejus flaccentia ; omnes qui
faciehant lacumas ad capiendos pisces.

11. Stulti principes Taneos : sapientes consiliarii |

Pharaonis nederunt consilium insipiens. Quemoda
dicetis Pharaoni : Filius sapientium ego, filius regum
antiguorum ?

13, Ubi nunc sunt sapientes tui ? annuntient tibi,

el indicent, quid cogilaverit Dominus exercituum su- |

Agyptum.

43, Stulti facti sunt principes Taneos ; emarcue-
runt prineipes Mempheos ; deceperunt Egyptum , an-
galum populorum ejus.

14. Dominus miscuit in medio ejus spiritum yerti-

ginis ; e errare feeerunt Agyptum in omni opere

siin, sicut errat ebrius et vomens,
13, Et non erit Egypto opus, quod faciat : caput
et caudam, incurvaniem et réfrenantem.

| Tien d'elle,

9. Ei jarmerai les Egyptiens contre les Egypticns ;
le frére combatira conire son [rére , Pami cenire son
ami, la ville contre la ville, le royaume contre le
| Toyaume.

'_‘ 5. L'esprit de I'Egypte sanéantira en clle, el je

| renverserai toute sa prudence ; et ils consulteront

‘L Jeurs idoles, leurs devins, leurs pythons et leurs ma-
giciens,

3. Je livrerai 'Egypte entre les mains de maitres
cruels, et un roi viclent les dominera , dit le Seigneur
Dieu des armées.

8. La mer se trouvera sans eaux , et le fleuve de-
viendra sec et aride.

6. Les riviéres tariront , les cananx des chaussées
| diminueront et sécheront, les roseaux et les joncs s
:\| faneromt.

Wl 7. Lelit des ruisseaux sera sec  lasource méme,
L; ot tous les grains sémés le long de ses eaux se séche-

j| ront ermourront.

;} 8. Les pteheurs seront dans Iaflliction ; lous cenx
qui jetient Phamecon dans le fleuve seront dans les

| Tarmes , et cenx qui étendent leurs filets sur la surface

|| des eaux tomberont dans la défaillance.

9, Ceus wui travaillaient en lin, qui le préparaient,
qui en faisaient des ouvrages fins et déliés, seront
dans la confusion,

10, lieux arrosés d’ean sécheront , et tous ceux
il qui faisaient des fosses'ponr y prendre du poisson se-
ront dans 1'abattement.

11. Les princes de Tamis ont perdu le ses : ces
saces conseillers de Pharaon ont denné un conseil
| plein de folie. Comment dites-vt Ph
| suis le fils des sage suis le fils des an
| 42, Ob sont maintenant vos sages? (u
Wl annoneent, qu'ils vous prédisent ce que le Seigueur

des armées a résolu de faire 3 PEgypte.

. Les princes de Tanis sont devenns des insen
| 865 ; les princes de Memphis ont perdn conrag
| ont séduit FEzypie, et le soutien de ses peuples
| 44. Dien a répandn an milien d'elle un esprit
détpurdissement ; et ils ont fait errer I ie dans
Loute wuvres, eomane chancelle un hon i
el celui qui rejette ce qu'il a pris,
| 15, L'Egypte sera dans Vineertitude de ce qu'elle
! dout faire ; les grands comme les petils , ceux qui com-
mandent et ceux qui obéissent,
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16. Tn die 114 erit Dgyptus quasi mulieres ; et stu-
pebunt, et timebunt & facie commotionis manis Do-
mini exercituum , quam ipse movebit super eam,

7. Et erit terrd Juda Lgypto in pavorem : omnis
qui illius fuerit vecordatus, pavebit i facie eonsilii
Domini exercituum , quod ipse cagitavit super eam.

18. In die illd erunt quingue eivitates in terra

pli, loquentes lingud Chan
Dominum exercitunm : eivitas Solis vocabitur una.

19, In die illi erit altare Domini in medio terre

gypti, et titulus Domini juxta terminun ejus.

20, Frit in signum et in testimomum Doming exer- |

citunm in terrd Egypti. Clamabunt enim ad Domi-
num # facie tribulamtis, et miltet eis salvatorem et
propugnatorem qui liberet eos,

21, Ei cognoscetur “Dominns ab Lgypio, et co-
gnoscent Egyptii Dominum in die illd, et colent eum
in hostiis et in muneribus ; et vota yovebunt Doming
el solvent.

22, Et pereutiet Dominu yprum plagh, et sa-
nabit eam ; et revertentur ad Dominum , et placshi-
tur ¢is, et samabit eos,

23, In die illi erit via de Egypto in Assyrios, et

vptius in Assyrios,

intrabit Assyrius A4
el servient Egypti
25, In die illd erit Isracl tertius Ezyptio et Assy-
rio : benedictio in medio terre,
25. Cuoi benedixit Dominus everciluum , dicens :
Benedictus populus mens Agypti, et opus manuum
mearum Assyrio ; hareditas autem mea Israel. ‘

urantes per |

16. En ce temps-la, les Egyptiens deviendront
comime des [emm s s‘donneront, ils tremble-
ront, parmi le trouble ec I'épouvants que la main da

gneur des armées répandra sur eux.

Et la terre de Juda deviendra effroi de I'E-
ayple ; et quiconque se souviendra deJuda, tremblera
de erainte dans la vue des desseins que le Seigneur
des armées a formés contre 'Egypte,

En ¢e temps-1a, il ¥ aura cing villes dans I'E-
) qui parleront la langue de Chanaan, et qui
Jureront pa gneur des armées : une sera ap-
pelée la yitle du Soleil,

i Pextrémité du |

20. Ce sera dan ple un signe et un témoi-
| goage de L puis<ance du Seigneur des armdes ; car
ils erieront au Seigneur, éant aceablés par celui qui

primait, el 1l lenr enverra un sauveur el un
protecteur g délivrera,

21, Alors le Seigneur sera connu de I'Egyple, et

ont le Seignenr en e temps-1

hosties et des oblations ; ils

ieur, el ils les lui rendront,

rple d'une plaie,

i \ 1 au Seigneur, et il
{ lenr deviendra favorable, et il les guérira,

| 23 En ce temps-4a, il yanra un chemin de 1'E-

gypie en Assy £ ens entreront dans IE-

gyple, et les i dans |"Assyrie ; les Egypliens

serviront les Assyriens.

24. En ce temps-la, Israél se joindra pour v
siéme aux Egyptiens et aux Assyriens ; la bénédiction
sera au milieu de Ia terre,

25. Que le Seigneur des armées a bénie, en di-
sant : Mon peuple d'Egyple est béni; I'Assyrien est
Fony ns , et Isragl est mon Elenlagc.

COMMENTARIUM.

Vers. 1. — (Quod non omnia que hoc capite de
Agyplo dicunturin Egyplum conveniant, neque jusla
historiam de provincid iild intelligenda sint, vide Hie- |
Tonymum hoe loco. Nun dubium autem quin Agyptus
typum gerat mundi, quem Dominus in Evangelin dicit
s¢ vicisse. Hine est qudd nonnulla de vietorid Verbi
Dei intelligi debeant. Certum quoque est et Egypium
per Assyrios depopulatam - fuisse. SvrEr NUBEM LE-
vEM, id est, velocem , ut supra jam dictum est, Diei-
tur autem Deus velii nubibus non semel in Seriptoris, |
ut velocitatem adventis ejus intelligant homines ru-
des. Sic hocloco nihil nisiadventum celerem desi
Liguefieri verd cor Hebrais est animo cedere,
corporis a¢ animi - destitui, )
sistere non poluerunt , ila neque praedicationi verbi ,
qud perierunt idola et caltoz eorum interiil. Ani-
madverte autem, ante liquefactionem cordis pom ddo- |
lorum commotionem sen wufationem. Nam cim da- |
mones interrogati silevent et adventn Christi fa- |
garentur, quid faceret homo Deo destiluius, nisi
Arcpidare, et illum timere quem videbat diis suis for-
nuidabilem ? Hine"est quod nonnulli etiam: hodié ad
sanam mentem redennt eim collapsos deos suos Dei
solius virtute conspiciant : hiie enim tendit illa -
quefactio cordis quam Dominus in hominum cor-
dibus operatur quando ad penitentiam adducere eos |
incipit, |

cationem el commistionem notal , instar veprium , uf se
(| mutud pungant , ul civm acies adversiis aciem congur-
rit. Commiiti dicunt Latini, (Quemadmodim dicit
Dominus in Evangelio Lue. 21 : Insurget gens adeer-
sits gentent , ete. (uando autem hoe impletum sit
juxta historiam Scriptura non eommemorat ; at juxta
mysterium hoe fllud est quod Dominus in Evangelio
dicebat fowrum , et non semel factum scimuos :
Frater in mortem tradet fratrem , ef pater filium, ete.
Tgnem enim et gladium misir Dominns in terram , ete.
Vens. 5. — Dimoneerun. Dirumpi seu evacuar spi-
ritum est obstupescere, Huie malo afline est perire ,
absorberi sen deglutiri consilinm (id enim notat ver-
| bum bala), ut neque consilium capere possint, ne-
| que si ceperint quidquam proficiant , aut juxta con-
silium efliciant, Hie poeni sepé puniuntar qui Deum
ignorant, aut Deo non fidunt : hane experti sunt infi-
deles , qui ob contumaciam suam Dei consilium spre-
verunt , et collum jugo fidei submittere recusirunt,
Divisos. Hebrezum nomen ab arcano seu secrefo di-
| citur, qudd arcanis et secrefis verbis artem suam
exerceant ; mages reddere posses. De pythonibus
| autem et ariolis seu gootis vide supra.8, 19. Nu

| gens autem aded barbara est, que in adversitatibus
ad eos quos deos pulat non sibi recurrendum csse
existimet.

Vens. 4. — Eoveron , id est, Lgyptios. Hi, et

Vens, 2, — Coscurrene pacian, Verbum camp:i.J

I quotquot Christo non paruerunt, tradendi erant in




